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IDIOLECTAL PERSONAL NOMINATION IN THE RUSSIAN EPISTOLARY GENRE (ON THE
MATERIAL OF LETTERS BY A. S. PUSHKIN AND M. YU. LERMONTOYV)

Summary. The results of literature studies have recently confirmed the existence of a correlation between
speech features and psychological characteristics of a person, but have not eliminated the problem of finding
the speech patterns that are relevant for defining other personality traits. In the psychological and linguistic
literature the question of typical gender, age, occupational group communication has a certain tradition of
studying and a number of modern studies. However, the problem of the specificity of the speech idiolects still
remains unsolved. Of particular interest in connection with the organization of individual behaviour in the
aspect of nomination are the centuries, unjustly ignored by modern researchers. Meanwhile, the study of the
use of Personal Names and appellative units of other historical periods (such as the nineteenth century —
a period of Russian history which is rather peculiar in the traditions verbal communication) can be very
fruitful for the solution of contemporary problems of national socio-historical onomastics and onomasiology.

In the past few decades, interest in the study of letters spiked in various aspects. The object of this
study is the epistolary heritage of Alexander Pushkin and Mikhail Lermontov. The subject is the idiolectal
nomination of a person in the aspect of individual laws of its functioning.
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OJECCRUE HNINBBOJETDHI ®PAHIIY3SCKROI'O ITPOUCXORIEHNA

Annoramua. [lanHasg craTha TNpeAcTaBIAeT cOG0H (parMeHT WCCIeNOBAHUA IPOOJEMBl PYCCKO-(PPAHIIy3CKOTO
SASBIKOBOTO B3aMMOJEHCTBUA B paMKaXx JMHIBOKYJIbTypHOro mpocrpancrBa Opeccel. Ilens mcciemoBanumsa — mOKasaThb
Ha MaTepuaJje HamboJee BHIPA3UTEJBHBIX IIPUMEPOB (DPAHILY3CKO-PYCCKOrO ASEIKOBOTO B3aUMOAEHCTBUA IIyTH BIHAHUA
MHOCTPAHHOI'0 fA3HIKA HA PYCCKYI0 pedb MYJIbTHUKYJIBTYPHOIO peruoHa. B paboTe MCIIONB30BAHBI METO[BI COIMOJMHI-
BHCTHYECKOT0, STUMOJOTHYECKOT0, CEMAHTHIECKOIO M COIOCTABUTEJHHOrO aHaiusa. VTor aHaimMsa CBUIETEJBCTBYET
0 TOM, 4T0 HamGojee ;KMBYIAMH B TOPOJCKOM KOiHE SABJIAIOTCA JEKCHYeCKHWe U (PaseosorudecKre 3arMCTBOBAHUA
OOBIIEHHOTO JHUCKypCa. ¥3YyC PEeTrHOHAJBHBIX MHMO60JET OOBIYHO HUMeeT TEPPUTOPHUAJIBHYI0 U COIMAJLHYI OKPacKy u
BJIHAET Ha (POPMUpPOBaHHEe OCOOEHHOCTeH permoHaJbHOII pedeBoil HOpMEL IlpakTHdeckas IEHHOCTH PaOOTHL 3aKJII0Ya-
eTcs B BO3MOKHOCTH WCIIOJIb30BAHUA €6 PesyJbTaToB B y4eGHHIX KypcaX, PACCMATPUBAKINNX IPOGIEMEl MEHKYIbTYP-
HOTO U MEeRbASHIKOBOIO B3AMMOMEHCTBHUSA, ASHIKOBOW SBOJIOLMH, [ePeBOfa. PesyibTaThl HCCJEf0BAHUA OKA3HIBAIOT,
910 Hambojee BHIPA3UTEJbHBHIME OCOOEHHOCTAMY (DYHKIMOHHPOBAHHA IIHOGOIET (PAHIy3CKOTO IPOMCXOMIEHUA B
pycckoit ropoackoit peun Opeccel ABiAorca: 1) Goslee NMPOROJKUTENBHOE, YeM B LIEHTpe ABHIKOBOTO MAaTEepPHKA, HC-
[0JIb30BaHNe (DPAHKOABHIYHBIX 3AMMCTBOBAHHUI, KBAJU(PUIMPYEMBIX CJIOBAPAMU KAK yCTapeBInue; 2) TEHIGHIU K
HeHTpaIN3alyy CTHINCTHIECKH OKPAIIEHHEIX CJIOB; 3) OYyKBAJbHBINA I1€PEBOf ¢ (HPPAHIy3CKOrO CJIOB C META(OPHIECKAM
3HAYEHNEM, He XapaKTEePHHIM IJIA CeMaHTHIECKOH CTPYKTYpHl IIPeJCTaBIEHHOIO B CJIOBApAX DPYCCKOTO SKBUBAJEHTA;
4) 4acToTHOe TpeoliafilaHie B y3yce KajJeK HEKOTOPHIX YCTOWIMBHIX COUETAHWI [0 CPABHEHWI0 C WX HCKOHHBIMU K-
BUBaJeHTamMy; D) o6pasoBaHue He 3a(UECHPOBAHHEIX CJIOBAPAMU THOPHAOB € ydacTHeM (PaHKOA3BIYHEIX (HOPMAHTOB.

KaloueBnie cjoBa: ropojckas pedb, MHUO60JET, PyCCKO-(PPAHIYy3CKOe SA3HIKOBOE B3aMMOJEHCTBHE, OGBIIEHHEIH
JUCKYPC, OJECCHKA.
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IlanHasa craThA TIpeACTaBAAET COGON ()parMeHT WMCCIEOBAHUA MPOOJEME PYCCKO-(PPAHITY3CKOTO
A3BIKOBOTO B3aUMOJEHCTBUA B paMKax JUHIBORYJbTypHOro mpoctpaHctBa Omecchl. Ilenb padorsr —
[IOKa3aTh Ha MaTepuaJje Hambosee BHIPASUTEJbHBIX IIPEMEPOB (PPAHITY3CKO-PYCCKOTO SA3LIKOBOI'O B3a-
VIMOJEMCTBUA IyTH BJIMAHUA WHOCTPAHHOTO A3BIKA HA PYCCKYK peYb MYJbTUKYJIHTYPHOTO PErHOHA.

ITu66onem (y Ilymruna B 10-oit raaBe «Eprenus Oueruna» IlTuborem [16, c. 350]) — omun
u3 6u61eusMOB B MeTa(OPUIECKOM YHOTpPeGJIeHUH, OT MBP. NW — «BOJHBIA IIOTOK, T€UEHHE»; KaK
TePMHH JWHTBOCTpaHOBeJeHUA BBen€H B pycuctuky E. M. Bepemaruuoiv u B. I'. KocromapoBeim
[6]. HIu66oremanu B COBpeMEHHOW €BPOIENCKOIl JUHTBUCTUKE HA3HIBAIOT €IUHUIE PA3HEIX YPOBHEH,
XapaKTepusyoIlie pedb KUTeJeHl OIpe/leIEHHOTO pernoHa wian ropoga. CiaenoBaTesbHO, YMECTHH Ta-
KWe TepPMUHOJOIMYecKue COUeTaHWd, KAk odeccrudl wubborem, beccapaberuti wubborem, napusccrut
wub0orem, MOCKOBCHUY wubborem u moj. B pycucTure TepMUHY wub60.em COOTBETCTBYIOT TEPMUHBI
pecuonaausm | a0KaIU3M W, €CAU YepTa XapaKTepHA TOJBKO IJIA pedd KATeNell OIpeeJéHHOTO
ropoza, ypbarusm. Ilo Hamemy MHeHHIO, MHOG0JETH MOI'YyT HMeTh COLUANBHYI0 OKPAcKy M COJep-
AT TPUBHAKM RAPTOHUBMOB WJIM aPTrOTHUSMOB, XapaKTePHBIX IJA pedd ONpefeNéHHON CONUAIBHOMN
rpymmnsl (BO3PACTHOMN, TeHIEPHOMH, KOPIIOPATUBHOM, MPO(eCcCHOHANLHOW) B TOM WM MHOM PErHOHe WJIN
ropoge. CaenoBaTenbHO, YMECTHBH Takde TEPMHUHOJOTHYECKME COYETAHUA, KaK wubbosem odeccrux
nOPMOBUK08, WUGOOLEM NEMEPOYPAHCHUL MAKCUCTO8, wubborem orcgopdckuxr cmydenmos M TOL.
ITpome Bcero Takue muO60JETH OOHADPYHUBAITCA B JEKCUKO-(paseosornueckoii cucreme. Hampumep,
JeKceMbl gyprayus (= «cucTeMa BaKpeIIeHHA CTYJeHTOB 3a kadempamu»), dypranm (= «cTy-
IeHT 10 TIPU3HAKY ero 3aKpelieHuA 3a Kagempoil A BBEIIOJHEHHA HAYYHOTO WCCJIEJOBAHUA») —
mu66oaersl koanerTuBa OHY umm. U. M. MeunukoBa. OHu HensBecTHH a6COJIOTHOMY OGOJBIINHCTBY
BY30BCKUX PaGOTHUKOB W CTY/IEHTOB CTPaH C IIUPOKUM PACIIPOCTPAHEHHEM DPYCCKOTO A3BIKA.

Cucrema mmo66oger, Kak ¥ APYIHX eIMHUI, ABHIKOBOIO CyOCTaHIapTa, MMeeT CBOHCTBO OOGHOB-
JAThCA OBICTpEe HOPM JHUTEPATypHOrO ASBIKA. B ropoickue W TeppuUTOpHAIbHEIE KONHE wub60sembl
HOTIAJA0T KaK U3 TOPOJCKON pedd, Tak M W3 (DYHKIMOHMPYIOIETO B PETHOHE TUAJEKTa, & Takike U3
(YHKINOHUPYIOIMAX B TOPOjie ¥/UIM pernoHe MHEIX A3bIKOB. I[In660JaeTH JeKCHKO-(hPa3e0JoTHIECKOTO
YPOBHSA fA3bIKA HEPEJKO BO3HUKAKT C MOABJIEHWEM B TOpOJe W/WJIU PeTHOHE TOTO WU WHOTO IIperie-
JIEeHTHOT'O COOBITHA ¥ aKTyaJbHBl B PeUd Ha MPOTA:KEHUH COXpaHeHHd ero akryanbHocTH. Hampuwmep,
caoBocoueranmne Cedvmoti xunsomemp emé B Koume 1980-x T0A0B He OBLIO OfeCCKUM MHGO0JETOM.
Opnako B Hadadse 1990-x TomOB 3TO COYETAHWE CTAJO OJECCH3MOM OJarofapd HCIOJb30BAHUI B
(YHEIMY KBasUIProOHWMA MJIA HAUMEHOBAHHUA KPYNHeHIIero IpoMTOBapHOTo pPHHKA. lIpomsomén mero-
HUMUYECKUil [epeHoC Ha3BaHMWA MeCTa PAacloJomeHusa o6berTa (cempMoil kumoMeTp OBUIMOMOIBCKOM
moporu) Ha cam o0bexT. OGHApYHUB CBOK IIPEIeIEHTHOCTh B OJIECCKOM TOPOJICKOM KOiiHe, ofec-
cusm Cedvmoil xunomemp GHICTPO CTAJT U PETUOHANBHBIM ITHO60JETOM, IOCKOJBKY PACIPOCTPAHUICA
Ha BCIO 30HY aKTHBHOTO sKoHoMHYeckoro BiuaHua Opeccel. Kak ropopckoit mm66oxer sToT opec-
cusM TPHOGPET HECKOJBKO MEePEeHOCHHX 3HAYEHW: «OMBITHBIA TOProBeIl», «TOBAp ILIOXOr0 KavecTBay,
«6e3IyXOBHBIH KATHHI HEBOCIUTAHHBIA 9€JOBEK).

MapkupoBaHHOCTh (PAHILY3CKOTO fA3bIKA B POCCHHCKON COIMAJbHO-KOMMYHHKATHBHOW cHCTeMe
XIX B. Kak Me:HIYHAPOJHOI'O COIMAJbHO-MEJMOPATHBHOTO fA3KKa obecrnednBajia OJaronpuATHHE
YCJIOBUA [JIA TIPOLIECCOB €r0 NEeHOTATUBHOTO M KOHHOTATMBHOTO BJIMAHUA HA DPYCCKUil ABHIK, MpekIe
BCEro Ha ero JeKcuko-(paseonorndeckyio cucreMmy. B Opmecce BiusaHme (paHIy3CKoil JHHIBOKYJIBTYPH
UMeJO peruoHaJbHBE OCOOEHHOCTH, IIOCKONBKY (PAHIY3CKWH A3BIK ObLI OIHNM U3 OCHOBHBIX
KOMMYHHUKATHBHBIX CDEICTB MemakoHoMudeckux cBaseit B Cpemusemuomopbe u IOmmuoit Epomne [4;
13], aro 6bl1 pomHO# A3BIK ONHON M3 HEOOJBIIMX TOPOACKUX oOmuH. DpaHIy3cKad JIUHIBOKYJIbTYpa
B OOIIECTBEHHOM COSHAHWHU OJIECCHTOB OKAa3aJach Ha IePeceueHud MaTepHaJbHOTO W WAEAJbHOTO.
Anasms Marepmaja IOKashBaeT, YTO OCHOBHYI0 YacTh (PPAHIySCKUX 3aMMCTBOBAHUI B PYCCKYH pedb
Opeccbl COCTABIAIOT CJIOBA HECKOJBKUX JEKCHKO-CEMAHTHYECKUX TPYII OGBIEHHOH cgephl HUBHU
TOpO:KAH.

Cpenu Jekcudaeckux ¥ (YPaseoNOTHIECKHX OJECCH3MOB (PPAHIY3CKOTO IIPOMCXOEICHUA HMMEITCA,
BO-TIEPBHIX, 0€39KBUBAJEHTHBIE €JMHUIE, KOTOPHE MOABUINCH W WMCIOJB3YIOTCA TOJBKO B pedYH Ofiec-
CUTOB (HEKOMU(PUITMPOBAHHEIE) JUG0 ObLIM UMILIAHTUPOBAHHE B 0OMIEYHOTPEOUTENBHYI0 PYCCKY pedb
U3 OJIECCKOT0 TOPOJCKOT0 KoiiHe (Koau(UIMpOBaHHEE). PaccMOTpUM HEKOTOpHE W3 HUX.

1. ArTyaJbHBE JeKCHYecKHe OfieCCKUe IMUO60JeTH nyavka, nysewra. Hanp.: A das zorodya
Oepy KONBIMO U HECKOIBKO KYPUHLLL NYLEK: NOKYNAmMbs nemyra mue 0opozo. 3a my ueny Oydem
rwonoms 6 3yow [U3 pase. 20.02.2003, x. 83 r., menpabornuk]. [lyavramu emé B cepemune XIX B.
B Opecce HaswBamu nuimaar (< ¢p. poulet — «pmaénok»). B XIX-XX B. B 0o/lecCKOM TOpPOICKOM
KOIHe IOJYYWIN PA3BUTHE HEPEHOCHBIE 3HAYEHHA CJIOB NYAbKA, NYLEUKd, ABIAOIMECT OJHOBPEMEHHO
CUHEKIO0XO0H, cBA3aHHOI ¢ HalMeHOBaHWEM YacTH II0 Ha3BaHWIO 11eJ0T0, U 300MOp(HOI MeTadopoii, 1o-
CKOJIbKY TITHYbU COMATH3MB B PAJle BHAYEHUH MepPeHEeCeHB HA eJ0BeYeCKHe. JTUMU CJIOBAMHU OJECCHTHI
CTaJu HasHBATH KypHHBIE KOHEYHOCTHU: dYalle Bcero — G6énpa, peske — KpblibA. B konme XX — Ha-
gagse XXI B. Takoe MeTOHUMHWYECKOe 3HAYEHWE CYNIECTBUTENbHBIX NYAbKA, NYLEUKad CTAJIO OCHOBHEIM.
B XX B. 3TH clioBa B peud OMIECCUTOB TOABEPTJHCH 300MOp¢HON MeTadopusanuu. Hamp.: Boace modi!
Ranue noxcrxu!! Karwue nyneurul!!l! [15, c. 31]. 3mech nyaseurxu — cuUMIATHYHBIE TeBUYIbH HOTH.
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2. YcrapeBmuil JeKcHIecKWil mMUO60TET ONECCKUX KAPTERHUKOB wutmendediep W TPOM3BOJHLIE OT
Hero. Hanp.: [Tuau waii, obedanu, yrcunaru u uepasu 8 «cmyxorry» u «umerdegep» [9, c. 127].
Huxarux 6arrapucmos, mmenée?epucmoe u npouux agepucmos ne 6viio u 6 nomume [12, c. 29].
ITuendegep (< ¢pp. chemin de fer — wrenesHaa mopora») — BHA KaApPTOYHON UTPHI, KOTOPHINA OBLI
usBecteH ToJbk0 B Omecce B XIX — mau. XX B.; 9TO CJIOBO OTCYTCTBYyeT B CJOBAPAX PYCCKOTO
asuika. B Petit Robert chemin de fer Tonkyerca B ofHOM U3 MeTa(OpUIECKUX 3HAUEHWI Kak asapT-
Hafd Wrpa, BapuaHt Oaxxapu.. [lomaraeM, 4To caI0BO wimendegiep B TakoM BHAUeHHH W3 (PaAHIy3-
CKOTO CHadaJa TpHUIIo B pedb omeccutoB. [losike cioBo OBLIO CRAJILEMPOBAHO (dcenesnas dopoea),
CTPYKTypa CJIOBOCOYETAHWA 3aMeHEeHA YHHBEPOATOM € HPOAYKTHBHHIM Cy(pQuKcOM -K-: scereska (cp.
¢ yHuBep6aTtoM omxpumEia (< OTKpHTOe HHCbMO), Bo3HMRmUM B Opecce B 5TO ke BpeMsd, Ha py-
besmme XIX mw XX B.B. [20, c. 56], u np.). Kaprounaa urpa wmendeiep Kpynbe OJECCKUX Ka3WHO
B XXI B. HeusBecTHA.

3. VYcrapeBmmii Jexcuueckuii MmMuOO0JET OIECCKUX Tele)TMAXEPOB Opansca. ITO CIOBO C
BAPUATHBHEIM yJapeHHeM, oGpasoBaHHoe 0T ¢p. branche, He 3agurcupoBaHo B ciaoBapax. o
cep. XX B. ca0BO Opansca peryiaspHo ymnotpebismun B Opmecce B pycckoM M maum (¥IwINI1) B 3Ha-
9eHWHW (BHUJ, HAIpAaBIEHHE NEATEJbHOCTH», (OTPACTb XO3AHCTBOBAHHA», «IPO(eCcCHOHATbHOE B3aHA-
tHe». Bo ¢paniysckoMm branche ¢ TakuM 3HaUeHHeM ABJAETCA MeTagopoil OCHOBHOTO 3HAYEHHA —
«BeTBb, BeTKa». B pedn of1eccHTOB BOSHUKJIO METOHMMHYECKOE 3HAUEHHE HTOTO CJIOBA: OpaMia — He
TONBKO c(epa JeATEIbHOCTH, HO U KPYT Jiofieil, 3aHATHX B 3Toi cepe. Hamp.: He sabusaiime, uwmo
noKoUHbLU dedywra waur Ovia Oarareluyur, u Mo, donxaHs, deprcamves nawed opanxcu [3, T. 1,
c. 140]. B ycioBusx (yHKIMOHMPOBAHWA B A3BIKE JUTEPATYPHOTO CJIOBA OMPACAL, & B HMOJUTHIEC-
KO KUBHU — OGOPBOBI C ICUXOJOTHEH JacTHOTO IpeJIPUHUMATENbCTBA K KOHIY 1920-X romoB cioBO
6pamaca TpHOOPEJO OTpULIATEJbHbIE KOHHOTALMM M BOCIPHHEMAETCA yike Kak «cgepa He3aKOHHOM
9KOHOMUYECKOH IeATeNbHOCTH» W (TPYIIA JHI[, 3aHUMAIIINXCA He3aKOHHON SKOHOMUYECKOH IeATelb-
HocThion. B 1920-e — 1950-e r.r. pasBuBaeTca HpOIECC CEMAHTUYECKOTO COJMKEHUA IAPOHUMOB:
ofileccusMa Opawnaca W HaproHusMa Opascxa («CBOM JIOAW», «cBou pebata»). Hamp.: Tozda ace onu,
Kar eosopun 6 maxux cayuasx JI. Caasumn, «eceil Opaxroi» BLICMYNAIU HE JUMEPAMYPHHLIT 6€-
uwepax... [2, c. 113]. CaoBo Gpasxka cTajgo TOMHUHHPOBATH B PeYH OJECCUTOB C cep. XX B. BMECTO
yCTapeBIIero Opanica, CeMAHTHIECKAA CTPYKTypa IIOCAEIHEr0 CY3HJIACh.

4. Us moproBoro apro B ropojackyio pedb Opmecchi B XIX B. Bomuio caoBo demusepus (< ¢p.
demiversée — «HATIOJIOBHHY IOCBAIIEHHAA) — Ta, KOTOpad IPOXOAUT IIPOLEAYPY NPUHATHAA MOHA-
IIeCTBa, HO MOHAXWHeH emé He cTaja) B NEePEHOCHOM BHAYEHUM: (IIPOCTUTYTKA, YAOBJIETBOPAMMIAL
NOTPeGHOCTH KJIMEHTOB TOJBKO HETPAAUIMOHHBIME crioco6amu». Bummmo, 3T0 cJ0BO OBLIO B3aBe3eHO
B Opeccy MaTpocaMu U NPUCIOCOOMIOCH K PYCCKOH apTURYJIAIWA.

5. Opmecckuil HOMEHKJIATYPHBI IHMG60TET pedepep KORUMPUIMPOBAH B PYCCKOM JUTEPATYPHOM
asbike Omaromapsa ¢ukcaruu B BAC kak HasBaHua copra BuHorpajga u BuHa. CJI0BO OTAHTPOIO-
HUMHOe: BO3HUKJIO oT Henri Roederer, ¢pammimu ocHoBaTess Opmecckoro 3aBofia IIAMIAHCKWX BHUH
(1896). Hamp.: ...Bueasdviearu 3onomoie copaviuiku wamnancroeo «pedepep» [10, c. 30].

6. CHHTaKCHIECKUMH OfIeCCKAMH IIMGG0TeTAMU-TALTHIM3MAMA ABIANTCA KAK AKTyaJbHBE, Tak 1
HEKOTOpHIe yCTapeBIIHe KAJbKU YCTOWYMBHIX COUETAHUi C IJaroJaMu faire — «JeJaTb», prendre —
«6paTh», HEKOTOPHIX Apyrux coderanuii. CkpeiTad ceMa ‘dpaHilysckuii’ B HUX caabad, Tak Kak
OIpefleiieTCA MapKepaMH TIpamMMmarwdeckoit nucrpubyunmu. Hanpumep: denams /[ cdenams 6Gasap
(< op. faire le marché) = «mokynaTh / KynuTh TPOAYKTHI»; deaamsv | cdeaamsv eénewamaenue
(< ¢p. faire impression) = «IIPOU3BOAUTH / HPOMSBECTH BIeYATIEHUE»; Opams | 633mb 6030yx
(< op. prendre air) = «BapixaTh / BEOXHYTH» U Ap. OmeccUTH BOCIPUHAMAIOT MOXOGHBIE KOH-
CTPYKLMM KaK NMPaBUIbHBIE WM BAPUAHTHEE B PyCCKOM fbike. IlonykanbkaMu ¢ ¢paHIyBCKOTO ABJA-
TCA (Ppaseosorudeckre 060poTH: (6bimb) L£000H0 | 20psuo B pyxu | B Hoeu | B yuiu... = «(OBITD)
XOJIOMHO / TOPAY0 pykam / HoraMm / ymiaM...») < awvoir froid | chaud aux mains |/ aux pieds | aux
oreilles (OykB. *«uMeTh XOJOf / #apy B pykax / B Horax / B ymiax»); msacero | 6oivno Ha Bece
noeu (= «TAken0 / GOJHHO HOTaM», «OUYImATh 60ab / TAKECTb B HOrax») < avoir peine a tous
les pieds (6ykB. *«uMeTb 6oab Bo Bcex Horax»). Hamp.: T yace cdenana 6asap? [14, 1996, 4,
c. 81]. C nepsozo pasza ama yauya [Xepcoucraa. — K. C.], odnoobpasnas w Gesnodnas, daxe u
cpedu Oera Ons, xo0zda 6c€ 6 mupe ausem u 0suicemcs, clergem Ha 6ac CMPAKHOE BNEUAMIEHUE
[8, c. 244]. Ymo-mo cmano coscem msazxceno na eéce woew [15, c. 238].

BoJIbIIMHCTBO TaJIMIMBMOB, KOTOPEE MBI CIATAEM OJECCKUMH MUGG0JeTaMU, ABIAIOTCA BCE iHe He
0e39KBUBAJEHTHHIMU, & (OHOBHIMU. POHOBEHIE JEKCHYECKHE OIECCHBMBI — KOAM(UIMPOBAHHHIE CJIOBA
PYCCKOTO JUTEPATyPHOTO A3HIKA WU O0GIeyHOTPeOUTENBHOI0 PYCCKOTO IIPOCTOPEUUsA, NeHOTATHBHHIE
I/I/I/IJII/I KOHHOTATUBHbIe MaKPOKOMIIOHEHTBL 3HaYeHUI KOTOPBIX H€ TOMAECTBEHHBI COOTBETCTBYIOIINM
MAKPOKOMIIOHEHTaM CTAHJAPTHHIX BHAYEHWH IIPH YCJAOBUH (YHKIMOHHUPOBAHUA B OJHUX BPEMEHHBIX
npenesax. Hamudue 160 0TCyTCTBHE PErMOHAJIBHBIX (DOHOBBIX CEM IPOBEPAETCA CIOCOO0M COIIOCTABJIE-
HUA CTAHJAPTHON CeMaHTHYECKOH CTPYKTYpPHl CIOBA, NPEJCTABICHHON B CJIOBAPHOHA cTaTbe, U y3yaJb-
HOJl CeMaHTHYeCKO# CTPYKTYpHI, IIPeACTaBJIeHHOH B omecckoM auckypce [20, c. 267]. Hamp.: (1) Hy
a UMO KACAEMCS, MUMPALLES, MO OHU HE UMENU HUUE20 00Ue20 CO 3HAMEHUMBLMU MUMPALLEIAMU

135



ISSN 2307—4558. MOBA. 2015. \e 23

Hapusccroii kommynwor [10, c. 57]. B maganre XX B. B Onecce mumpaavezanmu (< ¢p. mitrailleuse)
HasHBAJU OJWH W3 BHUIOB (hefiepBepKa, MO ONUCAHWI0 COOTBETCTBYIOIIUI COBPEMEHHBIM HOBOT'OJHUM
xJonmymkaM ¢ KoHgertu. OHAKO 3TO CJIOBO B TAKOM 3HAYEHWW He (DUKCHPYeTCA HU BO (PAHI[Y3CKOM
Petit Robert, Hu B omHOM U3 TOJKOBHIX CIOBapeil PyCCKOTO A3HIKA.

(2) Hemucesonmnwviti (< ¢p. demi-saison — «mepexoiHoe BpeMs Iroja») CJIOBAPU (PUKCUPYIOT Kak
«TONHBIA JIJIA HOCKM BeCHO# u ocenbio» [19, 1. 1, c¢. 385]. B omecckoM ropojckoM kofiHe HabIi0-
JaeTcA pacIIMpeHHe AUCTPUOYIMU STOTO CJIOBA M €T0 CeMaHTHYECKOH CTPYKTYPHL B CTOPOHY COBIIa-
IeHUuA ¢ (PAHIy3CKMM TpPAMBIM U MeTadopudeckuM de demi-saison («IPUCYIIMA MeHCEBO0HBIO» WJIH
(TO, YTO IPOUCXOJUT B MEHKCE30HbE» B IIMPOKOM CMBICTE): demucesonnas pacnpodaxa («Ipomaska
HeCe30HHHIX TOBAPOB CO CKHUAKOI), demucesomnas Oespabomuya (B Opecce, kak mpaBumio, «6espa-
6oturia 3uMoii»), demucezonnas apenda dawu («apeH[a Ma9u He JETOM»), OeMUCe30HHbE 3aPA60MOtK
(«HEOCHOBHOI 3apabOTOK», «3apabOTOK MOpAKA MeAYy pelicaMu» W T.IL), OeMUCE3OMHbIL DeMOHM
(«Meaxuit peMOHT»), demucesonmnwvisi My («IOOOBHUK», «BPEMEHHBI COMHTENb», HAIpUMep, IOKa
My B peiice), demucesonnas sena («I0OOBHUIA») U AP.

(3) Hasno au mom waxomounvisi 6vli Ma2a3uHEPOM U OPAL MO OeCAMU YEAKOBLIL 30 BUBUMG-
yur, wmob coipyro napmuto ewdams 3a cyxyro [17, c. 125]. Maeasunép < ¢p. magasinier —
«kJIamoBIME». CeronHa clI0BO Maeasunép COXpPaHUIOCH KAk HasBaHUE NOJIKHOCTH KJATOBIIUKA TOJBKO
B OJIECCKOM HOPTY.

(4) Jlee Hunyaun nepedaém paccras npusmens omya I0. Onewu, mecmmozo 6onsusana Aner-
candpa xcubernu, doxusasuieeo ceoti eer mempdomenem pecmopana... [1, c. 205]. Bowsusan <
¢p. bon vivant (6yKB. «TOT, KTO KPACHBO RUBET») — «I'yJAKA», «(BeCeJbYak», GKUBYIIUi B CBOE yI0-
BOJBLCTBHE; Haclammanomuica musupion. Ceromuda 5To ca10Bo, moutu 3abeiToe Bo Il-off moa. XX B.,
proGpesio BTOPYIO U3Hb B PEYH OfIECCUTOB, HO C ceMaHTHYeCKUM cABUIoM. OGHOBJIEHHEIl CTEPEOTHII
6oneusana B Opecce: «ITOBOJBHBEIl RU3HBI0 MOJHBIA MY:KUMHA HHTEJLIUTeHTHOro BHaa». OmHON u3
g @epeHIUATBHEIX CeM CJI0Ba 00H6U6AH B DTOM CIydae ABJAETCA CeMa ‘BaJbAKHOCTD, OTCYTCTBYET
ceMa ‘pasryJbHBI’, uMenINaAcA B CTAHIAPTHON CEMAaHTUIECKOHl CTPYKTYype.

(5) Bo 2-it mon. XIX B., vorga us Kutas depes ofecckuit mopT HaYAJU 3aBO3UTH TPECCOBAHHEIH
KUpnuunositi wad, B 0eCCKOM KOifHe MOABUINCH IapaJielbHble Ha3BaHUA TOTO TOBapa: Opurxem uas
(< ¢p. une brigette — «xupnuauk»); 6amon was (< Gp. un bdton — «majra, TATOUKRAY); NALKQ
was (Kaapka ¢ Qp. un bdton).

(6) B camou mnsapmupe, nanomunasuieds rydojcecmeennyo O0MOOHbEPKY, POCKOULL NOLONCU-
MeavHo ocaenasad... [12, c. 16]. Bmecro pyc. wongemnuya B 5MOXY TOCIOACTBA (PAHILY3CKOTO
A3BIKA Kak SJIUTAPHOTO B PEYd OJECCHTOB HCIOAb30BAJCA (PAHIy3CKO-PYCCKUil THOPUL OomboHvepra
| Gonbonvepra (< ¢p. bonbonniére). CeroqHsa B 3HaYEHUM ITOr0, KAK M MHOTUX JPYTUX TaJIIHAIH3-
MoB JICI' ‘mpemMeTHl 6BITA’, COTEPHUTCA COLUMAJIHHO-XPOHOJOIMIECKUH KOMIIOHEHT.

(7) Hoxcunroti, npasda, 1o euyé danexo we 6abas [18, 1. 2, c. 351]. YcroiiuuBoe coueranue
danexo He ... (= ommniods we...) ABIAETCA, IO HAIleMy MHEHHI0, KaJbKoil (paHIysckoro loin de la,
DKBUBAJEHTHOT'O PYCCKOMY omH00ds (loin = danexo). AGCOMIOTHOE TPEMMYIIECTBO B YCTHOH pedn
OJIECCUTH OTJAIT KaJbKe.

(8) Yoce mor me nmodpocmuru u daxe ne cmydewmo,, | Mo 6 603pacme 3a68ennom, v, 8pode,
xwar npesewmo, [6, c. 145]. Ilpesenm (< ¢p. présent — «IOmAPOK») B CAOBAPAX OMpPEEIASTCA KAK
pasroBOPHOe, yCTapeBllee, NIYyTJINBO-(haMuiabApHOe. OIHAKO B OJECCKOM TI'OPOJCKOM KOfiHE 3TO CJIOBO
HHUKOTJla He ycrapeBaJo. HOHHOTaIMM IMYyTKA ¥ WUPOHMHA B HEM AHAJOTMYHBI KOHHOTAIMAM, HMeE0-
mUMEA B pyc. nodapox (cp.: Imo ewy€ mom nodapor! — B rwauecmee npesenma 6v. HaAM He HYHCHOL).

(9) Popmyabl BeKJIUBOCTH B OJECCKOM TopojickoM kofiHe B XIX B. ¢opmmpoBasuch He IO pyc-
CKMM, a TI0 TIPUHATHIM B mpuMopckux ropogax IOmuoit EBponsr u Ilepemueit Asum ¢paHiryscrum
oopasmam. K. II. 3exenernruit samedan, uro B Opmecce name KyXapKHd HasbIBAIOT CBOMX X03fAeK 0e3
BCAKOH upoHMU Madam u manmsers [7, c. 33]. B cep. XIX B. momoGuble (OpMYJBl BEHJIUBOCTH B
ITerepbypre, MockBe, mpyrux ropomax Poccum, B orimame ot Opecchl, y:i#e WMeau KOHHOTATHBHO
CHY;KeHHBIEe OI[eHOYHBEIe ceMbl. [0 Hamemy MHEHWIO, 3TH CJI0Ba B PEYU OJECCUTOB HE MMEJU MPOHUYEC-
koro moxarekcta mo II-oit derBeptm XX B. Hamboiee muBydeil KOHHOTAIMA YBaMUTEJBHOCTH OKA3a-
Jach B clIoBax damoura, dama, madam. Hanp.: Bnpouem, o6viio 6 I'ambpunyce u dpyzoe necmensemoe
auyo — oydemuuya madam Heawnosa... [11, c. 579]. [B npumepounoit:] Jamoura! FEwé 6onvue
sozvmume 6 cebs 603dyx [15, c. 161]. Jama, datime npoiimu! [Hs pase. B TpamBae, 2008]. Ma-
dam, ocmopoxcro, woeu! [H3 npedynpexcdenus rpysunra, nmpompbiHok «Cempmoit kuaometpr», 2013].

Takum o6pasom, Hambosee BHIPABUTENLHBIMH OCOOEHHOCTAMHU (YYHKIIMOHWPOBAHUA B PYCCKO# TO-
poxackoit peun Opecchl mm660JeT (PAHIY3CKOTO IPOMCXOMEIEHHA MH cumTaeM: 1) Gosee IpojoJ-
HUTEIBHOE, UYeM B I[EHTPe A3BIKOBOTO MaTEPUKA, HCIIOJb30BaHUE (PPAHKOABHITHEIX 3aMMCTBOBAHUIA,
KBaJUQUIMPYEMBIX CJIOBAPAMH KAk yCTapeBIOHe; 2) TEHAEHIWI0 K HeHTpPAJIU3alliy CTUJIMCTHIECKH
OKpallleHHHIX CJOB; 3) OGYKBAJBHBINA I[1ePeBOZ CJIOB C MeTa()OpPUIECKMM 3HAYEHHEM, He XapaKTePHBIM
IJIl CeMaHTHIECKOH CTPYKTYPH IIPEICTABJIEHHOT0 PYCCKOTO SKBUBAJeEHTa; 4) 9acTOTHOe IpeoliatanHue
B y3yce KajJeKk HeKOTOPHIX YCTOMYMBEIX COYETAHWH [0 CPABHEHWI0 C WX WCKOHHBIMHM SKBHBAJEHTAMH;
5) obpasoBaHue He 3a(PUKCUPOBAHHHIX CJIOBApAMH T'MOPHUIOB € yYacTHeM (PPAHKOASBIYHBIX (POPMAHTOB.
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OJECBHRI IINBOJETHA ®PAHINY3bKROI'O IIOXOJREHHA

Anorania. Crarta sABJsAe co600 (YPArMeHT NOCIHiIEeHHA MPOGJIEeMH POCIHCHKO-(PPAaHIy3bKOI MOBHOI B3a€MOZil
B DaMKax JIHIBOKYJbTYPHOTO pocTopy O,uecu. Mera mocnmipmenHs — IOKasaTH Ha Marepiaii HaiGiibm BUpas-
HAX NPUKJIQNIB (PaHIy3bKO-pOCICbKOI MOBHOI B3a6MOAIl IUIAXM BIUIUBY iHO3eMHOI MOBH Ha POCIficbKe MOBIEHHS
MyJIbTUKYJIBTYPHOTO perioHy. ¥ po6oTi BUKOPHCTAHO METOAY COLJOJIHIBICTHIHOTO, €THMOJOIIIHOrO0, CEMAHTHIHOrO
Ta BiCTABHOr0 aHAXiBy. AHaJi3 CBiIYMTHL NpPO Te, MO HAHOIMTBII KUBYIMMU B MiCbKOMY KO#He € JeKcHiHi Ta
¢paseoJoriuni 3amosuueHHs GyeHHOTO TUCKYPCYy. ¥Y3yC perioHaJbHHUX ITN60JeTIB 3a3BUYail Ma€ TepuTOpiaJbHe Ta
coriasbHe 3a6apBieHHA i BIIWBaEe Ha (GOPMyBaHHA 0COOMUBOCTEH perioHAJHHOT MOBJeHHEBOI HOpME. lIpakTHdaHa
[iHHICTh POOOTH TOJATAE ¥ MOMKJIMBOCTI BUKOPHCTAHHA ii Pe3yJbTaTiB y HaBUAJBHUX KypcaxX, IO BHBYAKTH IIPO-
6JieMM MisRKYJIbTYpHOI # MIKMOBHOI B3a€MO/Iii, MOBHOI e€BOJOIIi{, IepekIany. Pesyabratu mociiIeHHA MOKa3yIOTh,
o HafGiTbIN BUPA3HUMU OCOGIMBOCTAMK (YHKLIIOHYBaHHA ITHO0JETIB (PAHILySHKOTO IOXO[KEeHHA B pocificbkoMy
micbkoMy MoBiaenHi Opecu e: 1) Giapm TpuBage, His y IEHTPi MOBHOI'O MaTepHKa, BHKOPUCTAHHA (PPAHKOMOB-
HUX 3all03W9eHb, AKi KBaJi(DiKyOThCA CIOBHUKAMHU AK 3acTapimi; 2) TeHOeHIiA M0 HeHTpastisamii CTHIICTHIHO
3a0apBJeHUX cJIiB; 3) OyKBaJbHUH HepekJaaf i3 (paHIysbkoi cliB 3 MeTa(OpHUYHMM SHAUEHHAM, HE XapakTep-
HOM [JIg CEeMAHTHYHOI CTPYKTYPH IIOJZAHOTO y CJOBHHKAX POCIHCHKOI0 eKBiBaJeHTa; 4) 94acTOTHe IlepeBaKaHHA
B y3yci KaJbOK NEeAKAX CTAJUX CIOJYyIeHh y MOPIBHAHHI 3 IXHIMH CIHOKOHBIYHMMH €KBiBaJeHTaMU; D) TBOPEHHA
He 3a()ikCOBAHMUX CJIOBHUKAMHU Ti6pUAIB 3a yYacTio (PPaHKOMOBHUX (OPMAHTIB.

RaouoBi cioBa: Micbke MoBIeHHs, muGoJeT, pocificbko-ppaHIysbka MOBHA B3a€MOAid, OyJeHHUI IUCKypC,
oJlecUKa.
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ODESSA SHIBBOLETHS OF FRENCH ORIGIN

Summary. This article is a fragment of the research of the Russian-French interaction in the framework
of linguocultural space of Odessa. The purpose of the study is to show the ways a foreign language influ-
ences Russian speech in a multicultural region taking the shining examples of the French-Russian language
interaction as the material for the investigation. Methods of sociolinguistic, etymological, semantic and com-
parative analyses were used in the work presented. The finding of our analysis suggests that lexical and
phraseological borrowings from everyday ordinary discourse are the most tenacious and long-living in the
urban vernacular. The use of regional Shibboleths has usually a territorial and social dimension and affects
the formation of regional peculiarities of speech rules. The practical value of the article consists in the abil-
ity to use its results in the training courses that deal with issues of intercultural and translingual relations,
language evolution, and translation. The results of the study indicate the following functional features of the
Odessa Shibboleths of French origin as the most significant in the Russian city speech of Odessa: 1) Galli-
cisms classified by dictionary-authors as obsolete have a considerably longer usage history in the urban ver-
nacular of Odessa than in the center of the original Russian language continent; 2) there has been marked
a tendency to neutralize stylistically coloured words; 3) literally translation is preferred when it comes to
French words with a metaphoric meaning, not typical of the semantic structure of their Russian equivalents
listed in the dictionaries; 4) with a vast number of set-expressions word-for-word translation is predominat-
ing in frequency over traditional equivalents; 5) most of the Franco-Russian hybrids made up in the urban
vernacular of Odessa city are not recorded in the dictionaries.

Key words: urban vernacular of Odessa city, Shibboleth, Russian-French linguistic interaction, everyday
discourse, Odessics.
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